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Consignes générales de sécurité

CONSIGNES DE SÉCURITÉ – KIT DE RÉPA-
RATION DE PNEUS (53 PIÈCES)
Veuillez lire attentivement ces consignes de 
sécurité avant d‘utiliser le produit. Conservez 
le mode d‘emploi pour pouvoir le consulter 
ultérieurement. Une utilisation inappropriée 
peut entraîner des blessures ou des domma-
ges matériels.

Sécurité générale

•	 Ce kit est exclusivement destiné à la 
réparation manuelle de pneus sans 
chambre à air.

•	 Ne pas utiliser en cas de jantes endom-
magées, de flancs de pneus perforés ou 
de dommages structurels importants.

•	 La réparation est une solution temporai-
re et ne remplace pas une visite dans un 
atelier spécialisé.

•	 N‘utilisez le kit que si le pneu n‘est pas 
complètement dégonflé et qu‘il n‘y a pas 
de risque d‘éclatement.
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Utilisation des outils et du matériel

•	 Portez des gants de protection, en parti-
culier lorsque vous travaillez avec l‘alé-
soir, l‘aiguille ou le couteau.

•	 Utilisez uniquement les bandes de ré-
paration de pneus (caoutchouc naturel) 
fournies dans le kit.

•	 L‘alésoir et l‘aiguille d‘insertion sont 
pointus et peuvent causer des blessures 
s‘ils glissent. Travaillez toujours de ma-
nière contrôlée et avec une prise ferme.

•	 Effectuez les réparations uniquement 
sur les bandes de roulement droites 

(pas sur les épaulements ou les flancs 
des pneus).

Sécurité des enfants

•	 Attention ! Ce n‘est pas un jouet. Tenir 
hors de portée des jeunes enfants – ris-
que d‘étouffement et de blessure par les 
petites pièces, la lame et les aiguilles.

•	 Conserver le kit hors de portée des 
enfants.

Environnement et stockage

•	 ffectuer les réparations uniquement sur 
un véhicule à l‘arrêt et dans un environ-
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nement sûr, jamais sur la chaussée !

•	 Ne pas exposer le kit à une chaleur ex-
cessive, à la lumière directe du soleil 
ou à l‘humidité, car les pièces en caout-
chouc et les adhésifs pourraient être 
endommagés.

•	 Ne pas utiliser à proximité immédiate 
de flammes nues, de matériaux inflam-
mables ou de pièces du véhicule sous 
tension.

Remarques importantes concernant la 
responsabilité

•	 L‘utilisation se fait sous votre propre 

responsabilité.

•	 Le fabricant décline toute responsabili-
té pour les dommages résultant d‘une 
utilisation inappropriée, d‘un contrôle 
insuffisant ou d‘un défaut de vérification 
par un atelier spécialisé.

•	 Une réparation de pneu effectuée de 
manière incorrecte peut entraîner des 
accidents aux conséquences graves. 
Vérifiez régulièrement la pression des 
pneus et remplacez-les rapidement.

Technische Daten und ZubehörConsignes générales de sécuritéFR
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SAFETY INSTRUCTIONS – TIRE REPAIR KIT 
(53 PIECES)
Please read these safety instructions careful-
ly before using the product. Keep this manual 
for future reference. Improper use may result 
in injury or damage to property.

General Safety

•	 This kit is intended for manual repair of 
tubeless tires only.

•	 Do not use on damaged rims, punctured 
sidewalls, or structurally compromised 
tires.

•	 Repairs made with this kit are tempora-
ry and do not replace professional tire 
service.

•	 Use the kit only if the tire is not com-
pletely deflated and there is no risk of 
bursting.
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Tool and Material Handling

•	 Always wear protective gloves, especi-
ally when using the rasp tool, insertion 
needle, or knife.

•	 Use only the natural rubber repair strips 
included in the kit.

•	 The rasp and insertion tools are sharp 
and may cause injury if mishandled – 
always apply firm, controlled pressure.

•	 Perform repairs only on the tread area, 
not on the tire shoulders or sidewalls.

Child Safety

Technische Daten und ZubehörSafety InstructionsEN

•	 Caution! This is not a toy. Keep away 
from small children – risk of choking 
and injury from small parts, blades, and 
needles.

•	 Store the kit out of reach of children.

Environment and Storage

•	 Perform repairs only in a safe location 
with the vehicle parked securely – never 
on the roadway.

•	 Do not expose the kit to excessive heat, 
direct sunlight, or moisture – rubber 
components and adhesives may de-
grade.
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•	 Keep away from open flames, flamma-
ble materials, and live electrical com-
ponents.

Liability Notice

•	 Use of this product is at your own risk.

•	 The manufacturer assumes no liability 
for any damage resulting from improper 
use, insufficient inspection, or failure to 
consult a qualified professional.

•	 An incorrectly repaired tire may lead to 
serious accidents – regularly monitor 
tire pressure and replace the tire as soon 
as possible.

Note:  
This tire repair is intended as a tempora-
ry emergency solution.
Have the repaired tire professionally in-
spected or replaced as soon as possible 
to ensure long-term driving safety.

Remarque :  
Cette réparation de pneu est conçue 
comme une mesure d‘urgence temporai-
re. Faites vérifier ou remplacer le pneu 
réparé dès que possible par un atelier 
spécialisé. C‘est le seul moyen de garan-
tir la sécurité routière à long terme.
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Ce produit est exclusivement destiné à la 
réparation de pneus sans chambre à air con-
formément aux instructions fournies dans ce 
mode d‘emploi.
Veuillez noter qu‘une utilisation inappro-
priée peut entraîner des dommages ou des 
accidents.

La société STONE REEF GmbH décline toute 
responsabilité pour les dommages résultant 
d‘une mauvaise utilisation, de réparations 
non effectuées dans les règles de l‘art ou de 
contrôles de sécurité non effectués.
Après utilisation, le pneu concerné doit être 
immédiatement contrôlé et remplacé par un 
atelier spécialisé.
En utilisant ce produit, vous acceptez ces 
conditions.

This product is intended solely for the repair 
of tubeless tires, as described in this manual.
Improper use may result in damage or injury.

STONE REEF GmbH accepts no liability for 
damages caused by incorrect application, im-
proper repair work, or failure to follow safety 
instructions.
After use, the affected tire must be inspected 
or replaced by a qualified professional as 
soon as possible.
By using this product, you agree to these 
terms.

Clause de non-responsabilité Legal liabilityFR EN! !
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Contenu de la livraison

Qté. Article

A 1 Outil 4 en 1 pour valve

B 1 Couteau de poche

C 1 Clé Allen

D 8 Capuchons de valve plastique

E 4 Écrous en acier inoxydable

F 4 Écrous antivol

G 4 Inserts de valve

H 1 Sonde spiralée à poignée en T

J 1 Outil d‘insertion poignée en T

K 2 Aiguilles d‘insertion rechange

L 25 Bandes de réparation

M 1 Boîte en plastique compacte

N 1 Mode d‘emploi

Included Items

Pcs. Item

A 1 4-in-1-valve core tool

B 1 Pocket tool

C 1 Allen key

D 8 Plastic valve caps

E 4 Stainless steel nuts

F 4 Anti-theft nuts

G 4 Valve cores

H 1 T-handle spiral probe

J 1 T-handle insertion tool

K 2 Repl. insertion needles

L 25 Tire repair plugs

M 1 Compact plastic box

N 1 Instruction manual

ENFR
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•	 Garez le véhicule en toute sécurité : 
frein à main, feux de détresse, triangle 
si besoin. 

•	 Localisez le dommage et retirez pru-
demment les corps étrangers (clous, 
vis). 

•	 Park the vehicle safely: engage the par-
king brake, switch on hazard lights, and 
set up a warning triangle if needed.

•	 Locate the damage and carefully remo-
ve any foreign object (e.g. nail, screw). 
Ensure the puncture site is accessible. In

Préparation Preparation 1 1

Important : Ces instructions sont 
pour les pneus sans chambre à air 
avec petites perforations. Les pneus 
endommagés ou avec dommages 
latéraux ne doivent pas être réparés.

Important: This guide applies 
to tubeless tires with small 
punctures in the tread area. Do not 
attempt to repair sidewall damage 
or severely compromised tires.
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Nettoyer et élargir 
le trou

Clean and widen 
the hole2 2

•	 Insert the spiral probe (rasp tool) into 
the puncture using the T-handle and 
move it in and out several times to clean 
and widen the hole.

•	 Wear protective gloves and keep your 
face away from the work area during In-
sert the spiral probe (rasp tool) into the 
puncture using the T-handle and move 
it in and out several times to clean and 
widen the hole. Push one repair plug 
halfway through the eye of the insertion 

•	 Insérer l‘alésoir (outil spiralé) avec po-
ignée en T dans le trou et le déplacer 
plusieurs fois d‘avant en arrière pour 
nettoyer et élargir le trou.

•	 Porter des gants de protection et garder 
le visage éloigné de la zone de travail..
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Préparer la bande 
de réparation

Insert the repair 
plug3 3

•	 Push one repair plug halfway through 
the eye of the insertion tool (slotted 
needle).

•	 The plug should be centered with equal 
lengths on both sides.

•	 Insérer une bande de caoutchouc à moi-
tié dans l‘outil à aiguille fendue.

•	 La bande doit être centrée et dépasser 
de manière égale des deux côtés.
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Insérer la bande Plug the hole4 4
•	 Insert the loaded needle tool straight 

into the hole until approx. 1–2 cm of the 
plug remains visible outside the tire.

•	 Then pull the tool straight out in one 
firm motion, allowing the plug to stay 
wedged in the tire.

•	 Do not twist or angle the tool – this may 
damage the plug or tire.

•	 Enfoncer l‘outil à aiguille avec la bande 
dans le trou préparé jusqu‘à ce qu‘il ne 
reste plus qu‘environ 1 à 2 cm visibles.

•	 Retirez ensuite l‘outil d‘un coup sec afin 
que la bande se bloque dans le pneu.

•	 Ne le tournez pas et ne le penchez pas, 
au risque de le casser.
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Coupez les 
extrémités qui 
dépassent

Trim excess plug 
material5 5

•	 Use the pocket knife to cut off the ex-
cess ends of the plug flush with the tire 
surface.

•	 Do not cut too deep, as this may loosen 
or dislodge the plug.

•	 Coupez les extrémités qui dépassent à 
l‘aide d‘un couteau de poche afin qu‘el-
les affleurent la surface du pneu.

•	 Ne coupez pas trop profondément afin 
de ne pas desserrer la bande.
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Vérifier la pres-
sion et regonfler

Check and adjust 
tire pressure6 6

•	 Inspect or replace the valve core if nee-
ded.

•	 Inflate the tire to the recommended 
pressure (refer to vehicle specifications).

•	 After driving approx. 5–10 km, recheck 
the tire for pressure and airtightness.

•	 Vérifier l‘étanchéité du valve et le rem-
placer si nécessaire.

•	 Gonfler le pneu à la pression recomman-
dée par le fabricant.

•	 Après avoir parcouru environ 5 à 10 km, 
vérifier à nouveau la pression des pneus 
et s‘assurer qu‘ils ne présentent pas de 
fuites.
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•	 Clean tools with a dry or slightly damp 
cloth after use.

•	 Do not use aggressive cleaners or sol-
vents.

•	 Allow all parts to dry completely before 
storage.

•	 Store dry and dust-free, max. 40 °C.

•	 Check regularly for wear or damage.

•	 Nettoyer les outils après utilisation avec 
un chiffon sec ou légèrement humide.

•	 N‘utilisez pas de nettoyants ou de sol-
vants agressifs.

•	 Laissez sécher complètement avant de 
ranger.

•	 Stockez dans un endroit sec et exempt 
de poussière à une température maxi-
male de 40 °C.

•	 Vérifiez régulièrement l‘absence de 
dommages ou d‘usure.

Care and MaintenanceENEntretien et nettoyageFR
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FR ENConsignes d‘élimination Disposal Instructions

•	 Do not dispose of this product with hou-
sehold waste at the end of its service life.

•	 Recycle tools, plastic parts, and packa-
ging in accordance with local waste dis-
posal and recycling regulations.

•	 Separate rubber and metal components 
where possible.

•	 À la fin de sa durée de vie, ne jetez pas 
le produit avec les ordures ménagères.

•	 Apportez les outils, les pièces en plas-
tique et les emballages au centre de re-
cyclage, conformément aux réglement-
ations locales en matière de déchets 
ménagers ou de centres de recyclage.

•	 Séparez autant que possible les compo-
sants en caoutchouc et en métal.
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FR EN Thank You!Merci

Thank you for choosing our product. If you 
have any questions about our products, plea-
se send us a message. 

We are here for you:

Merci d‘avoir choisi notre produit. Si vous 
avez des questions sur nos produits, n‘hésitez 
pas à nous envoyer un message.

Nous sommes là pour vous :

service@stonereef.de
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Zone de service 
Customer Area 
www.stonereef.de/service 
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